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I

[Oryginał po angielsku]

STRUNY powietrza i ziemi

Słodką muzyką grają;

Struny nad rzeką, gdzie 

Wierzby się splatają.

 

Jest tam nad rzeką muzyka,

Gdzie Miłość wije szlak,

Ciemne liście w jej włosach,

Na płaszczu jasny kwiat.

 

Wszyscy cicho grają,

Schyleni, muzyką zajęci,

I palce wędrują

Po instrumencie.









II

[Oryginał po angielsku]

AMETYSTOWY zmierzch powoli

W granat i fiolet przechodzi,

Lampa skąpała drzewa alei

W bladozielonej powodzi.

 

Stare pianino melodię gra

Senną, powolną i miłą; 

Nad pożółkłymi klawiszami,

Tak ona głowę pochyla.

 

Skryte myśli i zadumane oczy i dłoń

Co w zasłuchaniu kluczy –

Zmierzch w głębszy fiolet przechodzi

I ametystem migocze.










III

[Oryginał po angielsku]

W TEJ godzinie, gdy wszystko zamarło,

O, samotniku w niebo wpatrzony,

Czy słyszysz wiatr nocny i westchnień tony

Harf, co grają, by Miłość otwarła 

Blade wschodu słońca bramy?

 

Gdy wszystko zamiera, czy ty jedynie

Budzisz się, by słodkich słuchać harf,

Gdy Miłość w drogę wyruszać ma

I nocny wiatr wtóruje w antyfonie

Aż noc zaprzeminie?

 

Harfy utajone, grajcie dla Miłości,

Której szlak rozświetlają niebiosa,

W tej godzinie, gdy światłość przygasa,

Cicha słodka muzyka w powietrznej wysokości

I poniżej na ziemi kresach.









IV

[Oryginał po angielsku]

GDY gwiazda nieśmiała rozbłyśnie skromnie,

Dziewicza tak i żałośliwa,

Wysłuchaj, jak wieczorem sennym

On to przy bramie twojej śpiewa.

Lżejsza niż rosa jego pieśń,

A przybył, by zobaczyć cię.

 

O, nie chyl już w zadumie twarzy,

Gdy o zmierzchu cię nawołuje

I nie myśl: któż jest tym pieśniarzem,

Co pieśnią serce me czaruje?

Niechaj Ci powie miłosny mój śpiew,

To ja przybyłem odwiedzić cię.









V

[Oryginał po angielsku]

WYJRZYJ przez okno,

Złotowłosa,

Słyszę, jak śpiewasz

Pogodnym głosem.

 

Zamknięta książka;

Nie czytam nic,

Patrząc w podłogę na

Ognia błysk.

 

Porzucam książkę:

I pokój też:

Słysząc, jak śpiewasz

Przez żal i cierń.

 

Śpiewasz i śpiewasz

Pogodnym głosem.

Wyjrzyj przez okno,

Złotowłosa.
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